
接続法半過去・大過去 
 
1）接続法半過去 語幹は直説法単純過去と同じ（「直説法 単純過去の活用」参照）、語尾変化はすべての動詞に共通 
 

a 型：不定詞の語尾が ___er の動詞 
（ aller のような不規則動詞も含む） 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
u 型：être, avoir, pouvoir や vouloir など 
過去分詞が __u で終わる不規則動詞のいくつか 

 
 
 
 
 
 
 
 

      ___er 
  je  ___asse 
  tu  ___asses 
  il   ___ât 
nous  ___assions 
vous  ___assiez 
  ils  ___assent 

     parler 
  je  parlasse 
  tu  parlasses 
  il  parlât 
nous  parlassions 
vous  parlassiez 
  ils  parlassent 

 
  je  ___usse 
  tu  ___usses 
  il   ___ût 
nous  ___ussions 
vous  ___ussiez 
  ils  ___ussent 

     pouvoir 
  je  pusse 
  tu  pusses 
  il  pût 
nous  pussions 
vous  pussiez 
  ils  pussent 

ｉ 型：finir, partir, attendre など 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
in 型：venir と tenir およびそこから派生した動詞

（revenir, parvenir, retenir, maintenir, etc.) 
 

 
  je  ___isse 
  tu  ___isses 
  il   ___ît 
nous  ___issions 
vous  ___issiez 
  ils  ___issent 

     finir 
  je  finisse 
  tu  finisses 
  il   finît 
nous  finissions 
vous  finissiez 
  ils  finissent 

 
  je  ___insse 
  tu  ___insses 
  il   ___înt 
nous  ___inssions 
vous  ___inssiez 
  ils  ___inssent 

     venir 
  je  vinsse 
  tu  vinsses 
  il  vînt 
nous  vinssions 
vous  vinssiez 
  ils  vinssent 

 
2）接続法大過去 助動詞の接続法半過去と動詞の過去分詞で作る 
 

finir      partir 
   j' eusse fini nous eussions fini  je  fusse   parti(e)    nous  fussions  parti(e)s 
  tu eusses fini vous eussiez fini  tu  fusses  parti(e)     vous  fussiez   parti(e)(s) 
  il  eût  fini  ils  eussent fini  il   fût    parti        ils   fussent   partis 
  elle  fût    partie       elles  fussent   parties 

 
Elle reprit sa lecture interrompue, bien que le livre ne l'intéressât guère. 彼女は中断した読書を再開した、その本

にはほとんど興味を引かれなかったのだが。 
Il était étonnat qu'elle ne fût pas encore arrivée.  彼女がまだ着いていなかったのは驚くべきことだった。 

 
話しことばでは接続法半過去・大過去は用いられず、接続法現在・過去で代用される。 

Jean regrettait qu'elle partît.      →   Jean regrettait qu'elle parte. 
ジャンは彼女が行ってしまうのを残念がっている。 
Jean regrettait qu'elle fût partie.   →   Jean regrettait qu'elle soit partie. 
ジャンは彼女が行ってしまったのを残念がっている。 
 

条件法過去第二形 
条件法過去の代わりに接続法大過去を用いることがある。これを条件法過去第二形という。si につづく条件節で直

説法大過去に代わって用いられることもある。 
Cet obstacle chimérique l'arrête. Autrement, il eût essayé de me revoir; il m'eût écrit tout au moins. その思いこみが妨

げとなって、あの人を引き留めているのだ。そうでなければ、私に会いに来ようとしたでしょう、せめて手紙

くらいはくれたでしょう。( il aurait essayé ; il m'aurait écrit ) 
Le nez de Cléopâtre: s'il eût été plus court, toute la face de la terre aurait changé. クレオパトラの鼻。もしそれが短か

ったら、地球の全表面は変わっていたであろう。( s'il avait été ) 


